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ALISHER NAVOIYNING 581 YILLIK 
YUBILEYIGA BAG‘ISHLANADI

ПОСВЯЩАЕТСЯ 581 ЛЕТНОМУ 
ЮБИЛЕЙЮ АЛИШЕРА НАВОИ

DEDICATED TO THE 581th ANNIVERSARY 
OF THE BIRTH OF ALISHER NAVOI

Buyuk shoir va mutafakkir, atoqli davlat va jamoat arbobi Alisher Navoiyning bebaho 
ijodiy-ilmiy merosi nafaqat xalqimiz, balki jahon adabiyoti tarixida, milliy madaniyatimiz va 
adabiy-estetik tafakkurimiz rivojida alohida o‘rin tutadi. Ulug‘ shoir o‘zining she’riy va nasriy 
asarlarida yuksak umuminsoniy g‘oyalarni, ona tilimizning beqiyos so‘z boyligi va cheksiz ifoda 
imkoniyatlarini butun jozibasi va latofati bilan namoyon etib, yer yuzidagi millionlab kitobxonlar 
qalbidan munosib va mustahkam o‘rin egalladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
 Shavkat Miromonovich Mirziyoyev

Бесценное творческое и научное наследие великого поэта и мыслителя, известного го-
сударственного и общественного деятеля Алишера Навои играет важную роль в истории 
не только отечественной, но и мировой литературы, развитии национальной культуры и 
литературно-эстетического мышления. В своих лирических и прозаических произведени-
ях великий поэт, воспевая высокие общечеловеческие идеи, демонстрировал богатый лек-
сический запас и выразительные средства родного языка, благодаря чему занял достойное 
место в сердцах миллионов читателей по всему миру. 

Президент Республики Узбекистан
Шавкат Миромонович Мирзиёев

The invaluable creative and scientific heritage of the great poet and thinker, famous statesman 
and public figure Alisher Navoi has a special place not only in the history of our people, but 
also in the history of world literature, the development of our national culture and literary and 
aesthetic thinking. The great poet, in his poetic and prose works, with his whole charm and 
grace, has taken a worthy place in the hearts of millions of readers around the world, expressing 
the high universal ideas, the incomparable richness of words and the infinite possibilities of 
expression of our native language. 

President of the Republic of Uzbekistan 
Shavkat Miromonovich Mirziyoyev
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ALISHER NAVOIY 2022

АZIZ MUSHTARIY!
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Miromonovich Mirziyoyevning “Buyuk shoir va 

mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4865-
son Qarorida “Alisher Navoiy asarlarida teran ifoda topgan milliy va umuminsoniy g‘oyalarning 
jahon tamaddunida tutgan o‘rnini hamda o‘sib kelayotgan yosh avlodning intellektual salohiyatini 
oshirish, ular qalbida yuksak axloqiy fazilatlarni tarbiyalashdagi beqiyos ahamiyatini nazarda 
tutib, shuningdek, ulug‘ shoir va mutafakkirning adabiy-ilmiy merosini mamlakatimizda 
va xalqaro miqyosda yanada chuqur tadqiq qilish va keng targ‘ib etish…” lozimligi alohida 
ta’kidlangan.

Bu filologiya ilmi va navoiyshunoslik, xususan, adabiy ta’sir, qiyosiy adabiyotshunoslik, 
matnshunoslik va tarjima masalalari bilan shug‘ullanayotgan tadqiqotchilar zimmasiga jahonning 
ilg‘or texnologiyalari, nazariy g‘oyalariga hamohang ilmiy tadqiqotlar yaratish vazifasini 
yuklaydi. Olimlarimizning ilmiy salohiyati, innovatsion g‘oyalarini jahonda targ‘ib qilish va 
qo‘llab-quvvatlash maqsadida xalqaro nufuzga ega ushbu jurnal ta’sis etildi.

“Аlisher Navoiy” deb nomlangan ushbu jurnalda navoiyshunoslik, Navoiy adabiy merosining 
umumjahon tamaddunida tutgan o‘rni va adabiy ta’sir masalalari bilan shug‘ullanayotgan 
tadqiqotchilarni o‘z maqolalari bilan ishtirok etishga taklif qilamiz.

TAHRIRIYAT

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ!
В Постановлении №ПП-4865 Президента Республики Узбекистан Шавката Миромоно-

вича Мирзиёева “О широком праздновании 580-летия со дня рождения великого поэта и 
мыслителя Алишера Навои” особо отмечается “огромное значение произведений Алишера 
Навои, в которых нашли глубокое отражение национальные и общечеловеческие ценно-
сти, в развитии мировой культуры, их роль в повышении интеллектуального потенциала 
и духовно-нравственном воспитании молодого поколения, а также в целях обеспечения 
дальнейшего изучения и популяризации литературно-научного наследия великого поэта и 
мыслителя...”. 

Это ставит задачи перед филологами, навоиведами, исследователями литературного 
влияния, сравнительного литературоведения, текстологии и вопросов перевода создания 
научных исследований, соответствующих передовым мировым технологиям и теоретиче-
ским идеям. В целях пропаганды и продвижения научного потенциала и инновационных 
идей наших ученых учреждён данный международный журнал.

Приглашаем публиковать свой статьи в нашем журнале “Алишер Навои” отечественных 
и зарубежных исследователей, занимающихся изучением жизни и творчества литература 
Навои, его роли в мировой литературе, проблемами литературного влияния и сравнитель-
ной поэтикой.

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ

DEAR READER!
Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Miromonovich Mirziyoyev 

“On the celebration of the 580th anniversary of the great poet and thinker Alisher Navoi” No 
PP-4865 given the invaluable role of cultivating high moral qualities in their hearts, as well as 
the need to further study and widely promote the literary and scientific heritage of the great poet 
and thinker in our country and internationally .... “ 

This puts the task of researchers in the field of philology and Navoi studies, in particular, literary 
influence, comparative literature, textual studies and translation, in creating scientific research 
in harmony with the world’s advanced technologies and theoretical ideas. This internationally 
renowned journal was established to promote and support the scientific potential and innovative 
ideas of our scientists around the world. 

In this magazine, called “Alisher Navoi”, we invite researchers who are interested in Navoi 
studies, the role of Navoi’s literary heritage in world civilization and literary influence to 
participate with their articles. 

EDITORIAL
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АННОТАЦИЯ
Мақолада Алишер Навоий асарларида “маъни” ва “аҳли маоний” истилоҳларининг 

қўлланиши ва бадиий талқини масаласи таҳлилга тортилган. Буюк мутафаккир ижодида 
ушбу тушунчалар талқини қуйидаги тасниф асосида тадқиқ қилинган: 1) “маъни”, “маоний” 
истилоҳларининг моҳиятини очувчи фикрлар ифодаси; 2) маоний аҳлининг даражаси 
баландлиги ва уларнинг қарашлари жамият ҳаёти ҳамда миллат бадиий-эстетик тафаккури 
учун мезон бўла олиши; 3) маоний аҳлига мансуб салафлар ва замондошлар васфи; 4) аҳли 
маъни ва аҳли сурат муносабати масаласи. 

Ушбу илмий муаммо Алишер Навоийнинг “Бадойиъ ул-бидоя”девони, “Хазойину-л-
маоний” куллиёти, “Хамса” достонлари, “Мажолису-н-нафоис” тазкираси, “Лисону-т-тайр”, 
“Муҳокамату-л-луғатайн”, “Маҳбубу-л-қулуб”, “Хамсату-л-мутаҳаййирин”, “Насойиму-л-
муҳаббат”, “Ҳолоти Саййид Ҳасан Ардашер” каби асарлари мисолида ўрганилган. Зарур 
ўринларда Алишер Навоий қарашлари буюк салафи Низомий Ганжавий фикрлари билан 
қиёсий таҳлил этилган.

Таҳлил жараёнида илмий қарашларни асослаш учун Давлатшоҳ Самарқандийнинг 
“Тазкирату-ш-шуаро”, Деҳхудонинг “Луғатнома”, Ғиёсиддин Хондамирнинг “Макориму-л-
ахлоқ” асарларига мурожаат қилинган.

Тадқиқот натижасида Алишер Навоий ижодида “маъни” истилоҳи “сурат”нинг зидди 
бўлиб, зоҳирий мазмунни эмас, ботиний моҳиятни ифода этиши, “маоний” тушунчаси 
эса фикрни бадиий ифодалаш асоси ҳисобланган маоний илмини англатиши аниқланган. 
“Аҳли маоний” бирикмаси янада кенгроқ моҳиятни ифодалаши, мажоз воситасида 
Ҳақни англагувчи ҳақиқат ва маърифат аҳли мазмунида талқин этилиб, буюк шоир ижод 
концепцияси билан боғлиқ тушунча экани ҳақидаги хулосага келинган.

Калит сўзлар: маъни, маоний аҳли, сурат, аҳли сурат, зоҳирий мазмун, ботиний моҳият, 
бадиий-эстетик тафаккур, ижод концепцияси, бадиий талқин.

МЕСТО И ИРФОНИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ КОНЦЕПЦИИ «АХЛИ МАОНИЙ» В 
РАБОТАХ АЛИШЕРА НАВОИ

Джабборов Нурбой Абдулхакимович,
доктор филологических наук, профессор,

Ташкентский государственный университет 
узбекского языка и литературы

E-mail: jabborov-nurboy@rambler.ru

АННОТАЦИЯ
В статье анализируется использование и художественная интерпретация терминов 

“маъни” («смысл») и “ахли маоний” («люди просвещения») в творчестве Алишера Навои. 
В трудах великого мыслителя трактовка этих понятий изучалась на основе следующей 
классификации: 1) выражение идей, раскрывающих сущность терминов «смысл»; 2) 
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высокий уровень людей просвещения и их взгляды, которые могли бы быть критерием жизни 
общества и художественно-эстетического мышления нации; 3) описание предшественников 
и современников, принадлежащих людям просвещения; 4) вопрос об отношении людей 
просвещения и людей облика.

Эту научная проблема исследована на примере дивана Алишера Навои «Бадойи-
уль-бидоя», куллията «Хазойин-уль-маоний», дастанов «Хамсы», тезкиры (онтологии) 
«Маджолис-ун-нафоис», произведений «Лисон-ут-тайр», «Мухокамат-уль-лугатайн», 
«Махбуб-уль-кулуб», «Хамсат-уль-мутахаййирин», «Насойим-уль-мухаббат», «Холоти 
Саййид Хасан Ардашер». При необходимости взгляды Алишера Навои сравниваются с 
взглядами его великого предшественника Низами Гянджеви.

Для обоснования научных взглядов в процессе анализа использовались труды Давлатшаха 
Самарканди «Тазкират-уш-шуаро», Деххудо «Лугатнома», Гиёсиддина Хандамира 
«Макорим-уль-ахлок».

В результате исследования было установлено, что термин «смысл» в творчестве Алишера 
Навои противоречит «облику (наружности, внешности)» и выражает внутреннюю сущность, 
а не внешнее содержание, а понятие «просвещение» означает науку знаний, которая является 
основой художественного выражения. Делается вывод, что сочетание «ахли маоний» (люди 
просвещения) представляет более широкую сущность, который интерпретируется под 
смыслом людей истины и просвещения, означая «Хак», то есть Аллаха в переносном смысле 
и является понятием, связанным с концепцией творчества великого поэта.

Ключевые слова: смысл, люди просвещения, люди облика, внешнее содержание, 
внутренняя сущность, художественно-эстетическое мышление, концепция творчества, 
художественная интерпретация.

THE PLACE AND IRFONICAL SIGNIFICANCE OF THE CONCEPT “AHLI 
MAONIY” IN THE WORKS OF ALISHER NAVOI

Jabborov Nurboy Abdulhakimovich,
doctor of philological sciences, professor,

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
E-mail: jabborov-nurboy@rambler.ru

ANNOTATION
The article analyzes the use and artistic interpretation of the terms «mani» («meaning») and 

«ahli maoniy» («people of enlightenment») in the work of Alisher Navoi. In the works of the great 
thinker, the interpretation of these concepts was studied on the basis of the following classification: 
1) the expression of ideas that reveal the essence of the terms «meaning»; 2) a high level of 
educated people and their views, which could be a criterion for the life of society and the artistic 
and aesthetic thinking of the nation; 3) a description of predecessors and contemporaries belonging 
to people of enlightenment; 4) the question of the relationship between people of education and 
people of appearance.

This scientific problem was investigated on the example of Alisher Navoi’s sofa “Badoy-
ul-Bidoy”, the kulliyat “Khazoyin-ul-Maoniy”, dastans “Khamsa”, the nameskir (ontology) 
“Majolis-un-nafois”, the works of “Lison-ut-tayr ”,“ Muhokamat-ul-lughatain ”,“ Mahbub-ul-
kulub ”,“ Hamsat-ul-mutahayyirin ”,“ Nasoyim-ul-muhabbat ”,“ Holoti Sayyid Hasan Ardasher ”. 
If necessary, the views of Alisher Navoi are compared with those of his great predecessor Nizami 
Ganjavi.

The works of Davlatshah Samarkandi “Tazkirat-ush-shuaro”, Dehhudo “Lugatnoma”, 
Giyosiddin Khandamir “Makorim-ul-ahlok” were used to substantiate scientific views in the 
analysis process.

As a result of the study, it was found that the term “meaning” in the work of Alisher Navoi 
contradicts “appearance (appearance, appearance)” and expresses the inner essence, not the 
external content, and the concept of “enlightenment” means the science of knowledge, which 
is the basis of artistic expression. It is concluded that the combination “ahli maoniy” (people of 
enlightenment) represents a broader essence, which is interpreted under the meaning of people 
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of truth and enlightenment, meaning “Haq”, that is, Allah in a figurative sense and is a concept 
associated with the concept of the great poet’s work.

Key words: meaning, people of enlightenment, people of appearance, external content, internal 
essence, artistic and aesthetic thinking, the concept of creativity, artistic interpretation.

КИРИШ
“Маъни” ва “аҳли маоний” тушунчалари ҳазрат Алишер Навоий дунёқараши ва ижодкор 

сифатидаги концепциясини белгилашда алоҳида ўрин тутади. Лекин ушбу илмий муаммо 
наинки Навоий асарлари, Шарқ адабиётининг бошқа улуғ намояндалари асарлари мисолида 
тадқиқ этилган эмас. Ҳолбуки, “сурат”, “аҳли сурат” атамаларининг зидди ўлароқ қўлланган 
“маъни” ва “аҳли маоний” тушунчалари моҳиятини англамай туриб, буюк мутафаккир 
асарларининг на бадиий-эстетик ва на ирфоний-ахлоқий қимматини англаш мумкин. Ушбу 
мўъжаз тадқиқотда Алишер Навоийнинг лирик шеърияти, “Хамса”, “Лисону-т-тайр” сингари 
лиро-эпик асарлари, “Насойиму-л-муҳаббат”, “Мажолису-н-нафоис” тазкиралари ҳамда 
насрий асарлари мисолида мазкур тушунчалар моҳияти таҳлилга тортилди. Бу борадаги 
илмий кузатишлар илмий муаммонинг тўлиқ ечмига даъво қилмайди. Мутахассисларнинг 
тадқиқотни илмий-назарий жиҳатдан чуқурлаштириш, билдирилган фикрларни таҳлилий 
нуқтаи назардан такомиллаштириш билан боғлиқ мулоҳазалари мамнуният ила қабул 
қилинади ҳамда эътиборга олинади.   

АСОСИЙ ҚИСМ
Ҳазрат Алишер Навоий асарларида бу тушунча қуйидагича талқин этилгани кузатилади: 

1) “маъни”, “маоний” истилоҳларининг моҳиятини очувчи фикрлар ифодаси; 2) маоний 
аҳлининг даражаси баландлиги ва уларнинг қарашлари жамият ҳаёти ҳамда миллат 
бадиий-эстетик тафаккури учун мезон бўла олиши; 3) маоний аҳлига мансуб салафлар ва 
замондошлар васфи; 4) аҳли маъни ва аҳли сурат муносабати масаласи. Булар, ўз навбатида, 
ҳазрат Алишер Навоийнинг ушбу тушунчаларга доир ижодий-фалсафий концепциясини 
мужассам этади. 

“Маъни”, “маоний” истилоҳларининг моҳиятини очувчи фикрлар ифодаси. 
“Бадойиъу-л-бидоя” девони дебочасида буюк шоир мана бундай ёзади: “Яна бир буким, гўйиё 
баъзи эл ашъор таҳсилидин ва девон такмилидин ғараз мажозий ҳусну жамол тавсифи ва 
мақсуд зоҳирий хатту хол таърифидин ўзга нима англамайдурурлар. Девон топилғайким, 
анда маърифатомиз бир ғазал топилмағай ва ғазал бўлғайким, анда мавъизатангиз 
бир байт бўлмағай. Мундоқ девон битилса, худ асру беҳуда заҳмат ва зойиъ машаққат 
тортилғон бўлгай” [Навоий 1987 (1): 21]. Бу ўринда буюк адиб мажозий ҳусну жамол 
тавсифи ва зоҳирий хатту хол таърифидин ўзга нима англамайдиган эл деганда, айнан 
аҳли суратни назарда тутади. “Маъни” тушунчасига ойдинлик киритар экан, Навоий унинг 
“маърифатомиз, мавъизатангиз” бўлмоғи зарурлигига эътибор қаратади. 

Аслида, “маъни”, “маоний” истилоҳлари адабиёт илмининг ўзагини ташкил этади. 
“Ғиёсу-л-луғот”да адаб илмининг сарф, наҳв, маоний, баён, бадеъ каби тармоқларини 
жамлашига урғу берилган (Муҳаммад Ғиёсуддин 1987). “Мунтахабу-л-луғат”да эса унинг 
адабиёт илмига доир адаб, луғат, сарф, иштиқоқ, наҳв, маоний, баён, аруз, қофия, расми хат, 
шеърдаги қариз илми (шеърнинг фасоҳат ва балоғат жиҳатидан мукаммаллиги ёки нуқсонли 
эканини ажратадиган илм) кабиларни мужассам этиши баён этилган. Ҳар иккала луғатда ҳам 
“маоний” адабиёт илмининг асосий рукнларидан экани айтилган. “Аҳли маоний” тушунчаси 
эса янада кенгроқ ва теранроқ маъноларни англатади. Деҳхудонинг “Луғатнома”сидаги: 
“Аҳли маъни – сурат ва зоҳир аҳлининг зидди. Маъни ва ботинга эътибор қаратувчи ҳақиқат 
аҳли” [Деҳхудо 1377:5148], деган изоҳ ҳам бу фикрни тасдиқлайди. Яна бошқа манбада аҳли 
маъни – “фаҳму фаросат, маърифат соҳиблари” [https://vazhaju.tj/word] экани таъкидланади. 
“Ал-мўъжаму-л-васийт” луғатида аҳли маоний мақтовли сифатларга эга инсонлар экани 
таъкидланиб, балоғат илмларидан бири бўлган сўзнинг асл моҳиятини англашга хизмат 
қилувчи маоний илми ҳақида ҳам маълумот берилган.

Ҳазрат Алишер Навоий асарларида “аҳли маоний” атамаси кўп қўлланган. “Фавойиду-
л-кибар” девонидаги ғазалидан олинган мана бу мақтаъ байтда улуғ шоирнинг бу тоифага 
муносабати, айниқса, яққол ифодаланган:
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Эй Навоий, иста маъни оламиким, келди дун, 
Ҳар кишиким майли ушбу дунёи дун соридур. 
[Навоий (5) 2011: 189].
“Навоий асарлари луғати”да “дун” сўзига қуйидагича изоҳ берилган: 1. Паст. 2. Разил, 

нокас [Навоий 1972: 201]. Байтнинг дастлабки сатридаги “дун” сўзи  айни маънода  келган. 
Шунга кўра, байтда маъни оламини исташга даъват этилар экан, дунёи дун – тубан дунёга 
майл қўйган ҳар киши пастликка қулагани таъкидланади. Яъни, буюк мутафаккир наздида, 
дунё – инсоннинг камолотга эришмоғи йўлидаги тўсиқ, уни тубанликка қулатгувчи иллатдир. 
Бундан халос бўлмоқнинг ягона йўли – маъни истамоқ. 

Мана бу байтда ҳам маъни нечоғлиқ муҳим эканига урғу берилгани кузатилади:
Кишики зоҳири ошуфтадур замириға боқ, 
Басоки маъни эрур поку лафз номарбут.
[Навоий (3) 2011: 285].

Яъни улуғ шоир ташқаридан қараганда паришон кўринган кишининг замирига, сийратига 
боқишни тавсия этади. Чунки сўз бир-бирига боғланмагандек туюлгани билан маъно 
ўзининг поклигини сақлаб қолади. Бу орқали Навоий одамнинг асл моҳияти зоҳирда эмас, 
ботинда – маънида эканига диққат қаратади.

Маъно ва сўз бири иккинчисисиз ҳеч қандай қийматга эга эмаслиги борасида ҳазрат 
Навоий буюк салафлари, хусусан, Шайх Низомий Ганжавий билан ҳамфикр эканини 
таъкидлаш керак. “Панж ганж” муаллифи “Хусрав ва Ширин” достонида, жумладан, мана 
бундай ёзган эди:

Суханким манбайи маъно эмас ул,
Ёзиб, такрор этишга арзимас ул.

Қийинмас сўз тизиб, назм айламак, лек
Керакдир сўзга ихлос, жонфидолик1. 
[Nizomiy 2019: 49]
Низомий талабига кўра, теран маънони ифода этмаган сўз ёзиб такрор этишга арзимайди. 

Сўзнинг назм ипига тизилиши ҳали шеър дегани эмас, чинакам шеър бўлиши учун поэтик 
матн замирида чуқур маънодан ташқари ихлос ва жонфидолик тажассум топмоғи зарур. 
Яна бир шарти, оз сўзда кўп маъно ифодаланмоғи (Юз этма бир сўзингни, юзни бир эт), 
меъёрга амал қилинмоғи (Керакдир сўзга ҳам сув сингари ҳад) лозим. 

Ҳазрат Навоий “Ҳайрату-л-аброр” достонида: 
Назмда ҳам асл анга маъни дурур, 
Бўлсун анинг сурати ҳар не дурур. 
Назмки маъни анга марғуб эмас, 
Аҳли маоний қошида хўб эмас  – [Навоий (7) 2011: 51]
деб ёзар экан, улуғ мутафаккир бу орқали замонлар келиб назмнинг суратида янгиланишлар 

бўлишини башорат қилган. Буюк шоир назмнинг ранго-ранг либослар билан зийнатланиши 
табиий эканини таъкидлаш баробарида, ҳар қандай шаклда бўлишидан қатъи назар, “асл 
анга маъни” эканини алоҳида таъкидлайди. Маъни жиҳатдан марғуб бўлмаган назм маоний 
аҳлининг эътиборини қозона олмаслигига эътибор қаратади. 

Таъкидлаш зарурки, шайх Низомий ҳам, ҳазрат Навоий ҳам “маъни”га урғу берар экан, 
зинҳор бадииятни инкор этмайди. Аксинча, назмда ёки насрда битилган бўлишидан қатъи 
назар, сўз санъати намунасида теран мазмун ва гўзал бадиият уйғунлиги талаб этилишини 
таъкидлайди. Ҳар икки мутафаккир ўз асарлари орқали бунинг беқиёс намунасини 
кўрсатади.

Маоний аҳлининг даражаси баландлиги ва уларнинг қарашлари жамият ҳаёти 
ҳамда миллат бадиий-эстетик тафаккури учун мезон бўла олиши. Маъни аҳлининг 
ҳақиқат аҳлини англатиши эсланди. Мана бу байтда ифодаланган маънонинг асллиги ҳадиси 
шариф зеваридан экани ҳақидаги буюк шоир фикри ҳам буни тасдиқлайди:

1	 Низомий Ганжавий сатрлари аслиятдан Ўзбекистон Халқ шоири Жамол Камол амалга оширган тар-
жима матн асосида келтирилмоқда. Қаранг: Nizomiy Ganjaviy. Xusrav va Shirin (Tarjimon: Jamol Kamol). - Bako, 
2019. – B.49
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Навоий, қилмағил бас назм бирла дурфишонлиғким, 
Маоний бикриға зевар ҳадисинг гавҳариндиндур. 
[Навоий (3) 2011: 194]
Ҳазрат Навоий шеъриятида илоҳий ишқ талқини етакчилик қилиши исбот талаб 

қилмайди. “Бадойиъу-л-васат” девонидан олинган мана бу байт аҳли маънининг айнан 
илоҳий ишқ эгалари мазмунида келгани жиҳатидан алоҳида аҳамиятга эга: 

Ишқим аҳволиға мутлақ воқиф эрмастур хирад, 
Қайда топқай аҳли маъни ҳолидин нодон вуқуф. 
[Навоий (4) 2011: 310]
Буюк шоир наздида хирад – ақл ишқ аҳволидан ҳеч қачон воқиф бўла олмайди. Бу эса, 

нодоннинг аҳли маъни ҳолидан воқиф бўла олмаслиги кабидир. Ана шу фикр ҳам ҳазрат 
Навоий наздида аҳли маънининг даражаси нечоғлиқ баланд бўлгани исботидир. 

“Насойиму-л-муҳаббат”даги Увайс Қараний зикри маоний илмининг бошқа илмлар 
ўртасида тутган ўрни нечоғлиқ баланд эканига далил бўла олади. Ҳазрат Навоийнинг 
ёзишича, Увайс Қараний: “Ҳазрат Рисолат с. а. в.ни кўрмабдур эрди ва ул Ҳазрат ҳам они 
зоҳир кўзи била кўрмабдур эрдилар. Маъною руҳоният юзидин тарбият қилиб эрдилар” 
[Навоий (14) 2011: 99].

Расулуллоҳ с.а.в.нинг ҳаётда бирор марта дийдорлашмоқ насиб этмаган хос бир умматига 
маъно ва руҳоният тарбиясини берганининг ўзиёқ маоний илмининг даражасини кўрсатади. 

“Муҳокамату-л-луғатайн”да маоний илми авлиёуллоҳга хос экани мана бундай 
ифодаланган: “Ва авлиёйи кибор ва машойихи олий миқдор қаддаса оллоҳу асрораҳум кўпрак 
ҳақойиқ ва маорифки сурубтурлар ва маоний зеболарин тақрир либосига киюрубдурлар. 
Ул фархунда иборот ва ул хужаста алфоз ва ишорот била воқеъ бўлубдур” [Навоий (13) 2011: 
514]. “Маоний зеболари” дейилганда, Ҳақ ва ҳақиқатга далолат қиладиган маъноларнинг 
фасоҳат ва балоғат билан ифодаланиши назарда тутилган. Яъни улуғ валийлар ва олий 
мақомли машойихлар ҳақиқат ва маърифатни маоний гўзалликлари орқали етказганлар. Бу 
маоний гўзалликлари “фархунда иборот” – қутлуғ иборалар, “хужаста алфоз ва ишорот” – 
муборак сўзлар ва ишоралар орқали ифодаланган. Бу эса, ўз навбатида, уларнинг халққа 
ҳақиқат ва маърифатни етказишларида юксак натижалар берган. 

“Наводиру-ш-шабоб” девонидаги 8-қитъа “Маъни аҳлидин гадолиғ башорати ва суврат 
аҳлидин шоҳлиғ ишорати” деб номланган. Қитъа матни буюк шоирнинг маоний аҳлига 
муносабатини теранроқ англаш имконини бериши жиҳатидан ҳам қимматлидир: 

Аҳли маъни гуруҳида зинҳор, 
Ҳеч ор айлама гадолиғдин – 

Ким, буларға гадолиғ ортуғдур, 
Аҳли сувратқа подшолиғдин [Навоий (3) 2011: 686].
Яъни қитъада таъкидланишича, аҳли маъни гуруҳида гадоликдан ор этмаслик зарур. 

Негаки, аҳли маъни ва аҳли суврат, подшолиғ ва гадолиғ тушунчалари ўртасидаги тазод 
орқали буюк шоир теран фалсафий мазмунни, таъбир жоиз бўлса, ўз эътиқодий-фалсафий 
қарашларининг асосини ифодалаган. Яъни шоир фикрича, аҳли сувратга подшо бўлишдан 
кўра маъни аҳлига гадо бўлмоқ авлороқдир. 

“Лисону-т-тайр”да эр кишини ҳиммат улуғлашини таъкидлар экан, улуғ шоир мана 
бундай ёзади:

Эрга ҳимматдин берур юз эътибор, 
Жоҳу мулку ганжнинг не дахли бор.

Мол ўлуб гар йўқ кишининг ҳиммати, 
Маъни аҳли оллида йўқ иззати [Навоий (10) 2011: 177]
Демак, буюк мутафаккир дунёқарашига кўра, маъни аҳли наздида жоҳу мулку ганжнинг 

заррача ҳам эътибори йўқ ва бу тоифа иззатига мол-дунё билан эмас, фақат ҳиммат 
орқалигина эришмоқ мумкин. Ҳазрат Алишер Навоий “...ҳеч қачон ўткинчи мол-дунёга 
бўлган муҳаббат чангини ва бу дунёнинг нарсаларига қизиқиш ғуборини ҳиммат этагига 
қўндирмаган”и [Хондамир 2018:116-117] учун ҳам маоний аҳлининг соҳибқирони мақомига 
кўтарилган. 
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Маоний аҳлига мансуб салафлар ва замондошлар васфи. Давлатшоҳ Самарқандийнинг 
“Тазкирату-ш-шуаро”сида Мирзо Улуғбек: “... юлдузлар илмида осмон қадар юксалиб 
борди, маоний илмида қирқни қирқ ёрди” [Самарқандий 1981: 148], дея таърифланади. 
Ҳазрат Навоий ҳам салафлари ва замондошларининг маоний илмидаги даражасини юксак 
баҳолаган. Уларга ҳар бир достонда берган таърифи фасоҳат ва балоғатда бири-биридан 
қолишмаслиги жиҳатидан алоҳида аҳамиятга эга. Жумладан, “Ҳайрату-л-аброр”да Низомий 
Ганжавийни мана бундай таърифлайди:

Хони латойифқа сўзи мунқасим, 
Дурри маонийға тили мунтазим...

“Қуддиса сирруҳ” — не маонийдур ул, 
Руҳи қудс файзи нишонидур ул. [[Навоий (7) 2011: 40]
Буюк салафининг сўзлари латиф сўзлар дастурхонининг безаги, тилидан ҳар доим ма-

оний дурлари сочилган, “қуддиса сирруҳ” (“сирлари муқаддас қилинсин”) – маънолари 
қанчалик мукаммал эканини таърифлайди.  

“Лайли ва Мажнун”да буюк салафининг: “Маъни ҳарамин мусаххар, Сўз бикрини ғарқи 
зевар этган” [Навоий (8) 2011: 28]ини таъкидласа, “Садди Искандарий”да: “Бу янглиғки 
ганжи маоний тўкуб, Жаҳон аҳлиға жовидоний тўкуб... Келиб табъи гардуни олий асос, 
Маоний дури анда анжумқиёс” [Навоий (9) 2011: 40-41], дея маоний илмидаги даражасини 
юксак баҳолайди.

Буюк шоир “Мажолису-н-нафоис”да Нуриддин Абдураҳмон Жомийнинг “маоний 
дуррининг уммони, донишу фазл гавҳарининг кони” [[Навоий (11) 2011: 338] эканини 
рубоийда бетакрор бадиият ила ифодалайди. “Ҳайрату-л-аброр”да бу улуғ устозини:

Кўкси – ҳақойиқ дури ганжинаси,
Кўнгли – маоний юзи ойинаси – [Навоий (7) 2011: 42]
дея васф этар экан, унинг кўнглини маънолар юз кўрсатадиган ойнага қиёслайди. “Лайли 

ва Мажнун” достонида бу улуғ зотнинг хомасидин дурри маъни оқиши, нутқи они сўз 
силкига тоқиши ҳақида ёзар экан, оҳорли ташбеҳ воситасида сўз Жомий қаламининг ичида 
сайр этиб, маъни дурига йўл олишини айтади. Бу йўл аро маъни карвони, ҳатто маъни 
жаҳони келишини юксак фасоҳат ва балоғат билан тасвирлайди. “Садди Искандарий”да эса 
қалами билан маоний тунини чароғон этганини мана бундай таърифлайди:

Чу суръат аро ўт сочиб хомаси,
Яна гарм ўлуб нукта ҳангомаси.

Ҳамул ўтқаким, назм шамъин тутуб,
Маоний шабистонини ёрутуб.... [Навоий (9) 2011: 44]
“Муҳокамату-л-луғатайн”да эса: “...форсий сўзда жамиъ алар сўзидин юқорироқ сўз 

йўқтур, кўпрак кутуб ва расоил ва ғазалиёт ва қасойиддаки, маоний гавҳарларин назм 
силкига кийдурур эрдилар” [Навоий (13) 2011: 532], дея устозининг қайси жанрда ижод 
қилмасин, маоний илмига алоҳида диққат қаратганига урғу беради.

Ҳазрат Алишер Навоий “Ҳайрату-л-аброр”да буюк мутасаввиф Баҳоуддин Нақшбандни 
васф этар экан, кимки унинг хизматидан огоҳ эса, гарчи гадо бўлса ҳам маъни ила шоҳ 
мақомига эришгани ҳақида ёзади. “Лисону-т-тайр”да Шайх Абу Бакр Нишобурийни 
“мулки маъни сори топиб эрди йўл”, деб таърифласа, Шайх Боязид Бистомийни “амини 
ганжи роз, аҳли маъни тахти узра сарфароз”, дея бу тоифанинг энг улуғи сифатида васф 
этади. “Маҳбубу-л-қулуб”да Шайх Муслиҳиддин Саъдий Шерозийни “маоний аҳлининг 
нуктапардози” деб таъриф этилган. “Фавойиду-л-кибар”даги соқийномасида Саййид Ҳасан 
Ардашерни “маъни аҳлига имоми барҳақ”, “Манга зоҳирда атову устод, Лек маъни аро пири 
иршод”, “Ҳолоти Саййид Ҳасан Ардашер” асарида эса “орифи маоний”, дея улуғлайди.  

Ҳазрат Алишер Навоий маоний аҳли ҳақида сўз юритар экан, ҳукмдор дўсти Султон 
Ҳусайн Бойқаро номини алоҳида эҳтиром билан тилга олади. “Наводиру-ш-шабоб” 
девонининг якуний 650-ғазалида мана бундай байт келган:

Анга бу баски жаҳон мулкин олди сўз бирла, 
Чекиб сипоҳи маоний дами фусунсози [Навоий (3) 2011: 656].
Бу таърифда муболаға борлиги шубҳасиз. Шунинг баробарида, ушбу байтда теран мазмун 

ва гўзал бадиият юксак даражада уйғунлашгани ҳам айни ҳақиқатдир. Яъни байтда Султон 
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Ҳусайн Бойқаронинг сеҳрли нафасга йўғрилган маоний лашкарлари орқали сўз билан жаҳон 
мулкини эгаллагани васф этилган. 

Ҳазрат Навоий “Муҳокамату-л-луғатайн”да Ҳусайн Бойқарони “…салим (табъи) гавҳари 
кони маоний эрди” [Навоий (13) 2011: 535], дея таърифласа, “Мезону-л-авзон”да: “ул 
ҳазратнинг шариф мажлислари маоний жавоҳирининг кони” бўлганини айтади. Номида 
“маоний” истилоҳи қўлланган “Хазойину-л-маоний”да ушбу куллиёт дунё юзини кўришида 
Султон Ҳусайн Бойқаронинг хизматлари катта эканини мана бу тарзда таъкидлайди: 
“Бу девонларда дағи ҳамул дастур била маоний жавоҳири шоҳворидин ва алфоз нақшу 
нигоридин ва таркиб салосату латофатидин ва чошний ҳолату ҳароратидин ҳеч жузве 
жузъиётдин йўқтурким, ул ҳазратнинг муборак табъининг анда куллий дахли бўлмамиш 
бўлғай. Балки асли хаёл ул ҳазратнинг бўлуб, бу банда ҳам ул ҳазратнинг буйруғи таълими 
била анда жузвий дахле қилмиш бўлғаймен. Бу жиҳатдин бўла олғайки, бу девонлар ул 
ҳазратнинг адилсиз табъидек беназиру ҳар шоҳбайти ўз ҳумоюн зотидек оламгир бўлғай. 
Чун бу маъно гавҳарлари барча ул ҳазратнинг табъи баҳридину зеҳни конидин ҳосил 
бўлди ва алфозу иборат хазойини ҳамул маънолар гавҳаридин тўлди, бу маънодин анинг 
отин “Xазойину-л-маоний” қўйулди” [Навоий (2) 2011: 17]. Бу сўзлар орқали куллиётга 
кирган девонлардаги маоний жавоҳирининг шоҳларга монандлиги, сўзларнинг нақшу 
нигори (бадиий  гўзаллиги), таркибининг мукаммаллиги ва ўқиганларга баҳра беришида 
султоннинг хизматлари катта бўлгани эътироф этилган. Куллиётнинг “Xазойину-л-маоний” 
деб номланиши сабаби ҳам шунда экани таъкидланган.

Маълум бўладики, ҳазрат Алишер Навоий буюк салафлари ва атоқли замондошларининг 
маоний илмида эришган даражаси, маъни аҳли орасида тутган ўрни хусусида қимматли 
маълумотларни ёзиб қолдирган. Бу маълумотлар маоний илмининг инсоният ахлоқий-
маърифий такомилида тутган ўрни нечоғлиқ муҳим эканини тасдиқлайди.

 Аҳли маъни ва аҳли сурат муносабати. Бу икки ҳодиса ўртасидаги боғлиқлик моҳиятини 
ўрганиш ҳазрат Алишер Навоий дунёқарашини теранроқ англашга хизмат қилиши жиҳатидан 
муҳимдир. Бу борада энг асосли фикрлар буюк шоирнинг ўз асарларида берилган. Буюк 
мутафаккирнинг ушбу мазмундаги қарашларини қуйидагича гуруҳлаштириш мумкин: 1) 
асл моҳият суратда эмас, маънида экани; 2) маъни дурларини сўздан эмас, кўнгилдан излаш 
зарурлиги; 3) маъни ва суратнинг бир-бирини тақозо этиши. 

Асл моҳият суратда эмас, маънида экани. Ҳазрат Навоийнинг аксар шеърларида 
моҳиятни суратдан эмас, маънидан излаш зарурлиги таъкидланади. Улуғ шоир фикрича, 
зоҳирбинлик кишини моҳиятдан узоқлаштиради. 

Ҳусни зоҳирдин не ҳосил, эй хуш улким, ҳар нафас 
Шоҳиди маъни юзидин ўзни фаррухфол этар. 
[Навоий (4) 2011: 155]
Ушбу байтда маъни шоҳиди – маъни маҳбубаси васлидан ўзини ҳар нафасда бахтиёр ҳис 

этаётган киши наздида зоҳирий ҳусннинг – суратнинг қиммати йўқлиги айтиляпти. Бошқача 
айтганда, асл моҳият суратда эмас, маънида экани таъкидланмоқда. 

Не маъни кўрдиларким, суратингға бўлдилар вола, 
Чу маъни оламида истамас аҳли яқин сурат. 
[Навоий (5) 2011: 88]
Сурат ва маъни бир-бирига зид. Шу боис шоир суратга мафтун бўлишни мақбул деб 

билмайди. Чунки унинг наздида маъни оламига мансуб аҳли яқин – валийуллоҳлар сурат 
истамайди. Зеро, “Маҳбубу-л-қулуб”нинг “Дарвешлар зикрида” сарлавҳали бобида улуғ 
мутафаккирнинг ўзи: “Маъни аҳли ҳақиқати махфий ва сурат аҳлининг ҳақиқий даъви ва 
даъвийи ҳақиқатда бемаъни” экани ҳақида сўз юритса,  ушбу асарнинг “Зикр шарҳида” деб 
номланган бобида: “...суврат аҳли сувратга назар солурлар ва маъни аҳли маънидин баҳра 
олурлар”, дея маъни аҳлининг афзаллигига алоҳида урғу беради.

Иста йиртуқ жанда кийганларда маъни махзанин – 
Ким, бу янглиғ ганж ўлур ул навъ вайронлар аро. 
[Навоий (4) 2011: 25]
Суратга зеб бериш одамзоднинг маъни оламидан йироқ эканига далил. Шу боис буюк 

шоир маъни хазинасини йиртуқ жанда кийганлардан исташни тавсия этаётир. Чунки бу 
янглиғ ганж – маъни хазинаси айни ҳолдаги вайронлар орасида бўлади. “Лисону-т-тайр”да 
ифодаланган: “Одам ўлғон зеби зоҳирдин демас, Кимки ондин фахр этар – одам эмас” 
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[Навоий (10) 2011: 56], деган ҳикмат замирида ҳам айни ҳақиқат мужассам. 
Маъни дурларини сўздан эмас, кўнгилдан излаш зарурлиги. Ҳазрат Навоийнинг концептуал 

аҳамиятга молик фикрига кўра, аслида сўз ва маъни бир-бирини тақозо этса ҳам, маънонинг 
асл макони кўнгил. Яъни маънини сўзсиз ҳам ифода этиш мумкин. Мана бу байтда шу ҳақда 
фикр юритилган: 

Эй Навоий, сўзда маъни йўқтурур, маънида сўз, 
Дурри маъни истар ўлсанг, айлагил гуфтор бас. 
[Навоий (4) 2011: 241]
Сўз маънидан бебаҳра бўлиши ва ўз навбатида, маънида сўз бўлмаслиги мумкин. Шу 

боис маъни дурларини истаган одам гуфторни – сўзламоқни бас қилмоғи зарур. Эътибор 
берилса, кўп гапирадиган одамнинг сўзларида маъно чуқур бўлмайди. Бундай кишининг 
нутқида чуқур, ҳикматга йўғрилган маъно ўрнида аксар кераксиз, ортиқча сўзлар қўлланади. 
“Сукут – олтин, сўз – кумуш” ҳикмати замирида ана шу ҳақиқат мужассам. Бу жиҳатдан ҳам 
юқоридаги байт тФеран ҳаёт фалсафасини ифодалаган, дейиш мумкин.

Ҳазрат Навоий “Лисону-т-тайр”да мана бундай ёзади:
Онглаким сўз ўзга, маъни ўзгадур, 
Маъни онгмос шоғил улким сўзгадур. [Навоий (10) 2011: 258]
Буюк мутафаккир фикрича, сўз ўзга – маъни ўзга. Шу боис кимки сўзга машғул бўлса, 

маънидан бебаҳра қолади, маънини англай билмайди. Маънидан баҳра ололмаслик эса 
одамзодни ҳақиқат йўлидан адаштиради. “Фавойиду-л-кибар” девонидан ўрин олган 
287-ғазалнинг мана бу байтлари ҳам ушбу мазмунни тасдиқлайди:

Кўнгул оллида ғамин қилма талаффуз, тилким, 
Еткурур аҳли маонийга малолат, лаффоз. 

Сўзда маъни била кўп лафзға майл айламаким, 
Зоҳир оройишини айлади одат лаффоз.

Лафз зебида Навоийга берур маъни юз, 
Қайда маънида топар мунча маҳорат лаффоз. 
[Навоий (5) 2011: 292]
Ушбу байтларда калит сўз вазифасини ўтаган “лаффоз”, одатда, уч хил маънода келади: 

1) гапиришга уста, сўзамол; 2) кўп гапирувчи, эзма; 3) лофчи.
Қайси мазмунда келишидан қатъи назар, бу сўз “аҳли маоний”га қарама-қарши, зид 

маънони ифодалаган. Дастлабки байтда лаффозга мурожаат этилиб, кўнгил олдида унинг 
ғамидан сўз очмаслик зарурлиги, чунки тил маоний аҳлига малолат етказиши таъкидланяпти. 
Бу ўринда “кўнгил” ва “тил” ҳам ўзаро тазод ҳосил қиляпти. Чунки аҳли маоний – ишқ аҳли, 
дард аҳли, кўнгил одами. Маоний аҳлининг кўнгил кўзи очиқ бўлади. Шу боис маънини 
англашда тилга, сўзга эҳтиёж сезавермайди. Кейинги байтда лаффознинг сўз оройишини 
одат қилганига урғу берилмоқда. Ҳазрат Навоий фикрича, сўзга зийнат бермоқ зарур, лекин 
бу энг асосийси эмас. Кўп лафзга майл айламасликни тавсия этаётгани сабаби шунда. Сурат 
аҳлининг рамзи бўлган лаффоз эса  ўзининг сўзамоллигини кўрсатмоқ истайди.  Маоний ва 
лафз аҳли ўртасида ана шу жиҳатдан катта фарқ бор. 

Ғазал мақтаъида улуғ шоирнинг ижод концепциясига дахлдор муҳим бадиий умумлашма 
ифодаланган. Қачонки лафзга зеб берар экан, Навоийга маъни юз кўрсатади. Яъни буюк 
мутафаккир шеъриятида сўзга берилган бадиий зийнат ва теран маъно юксак даражада 
уйғунлашади. Лаффоз эса маънида бундай маҳоратни топмоғи душвор. Буюк шоир хулосасига 
кўра, маъни дурлари лаффознинг сўзида эмас, маоний аҳлининг кўнгил кўзидадир.

 Маъни ва суратнинг бир-бирини тақозо этиши. Ҳар бир нарса ўзаро жуфт яратилган 
ва бунда теран ҳикматлар бор. Кеча ва кундуз, яхшилик ва ёмонлик, гуноҳ ва савоб ва ҳ.к. 
Маъни ва сурат ҳам худди шундай жуфтликни ҳосил қилади ва моҳиятан бир-бирига зид 
бўлса ҳам, бири иккинчисисиз мавжуд бўла олмайди. Зоҳиран суратни инкор этишдек 
туюлган фикрлар асосий эътиборни маънига қаратиш зарурлигига урғу бермоқ учундир. 
Маънига устувор аҳамият бермоқ суратга мутлақо эҳтиёж йўқлигини англатмайди. Ҳазрат 
Навоий асарларида масаланинг ана шу жиҳати теран бадиий талқин этилган. Бу эса, ўз 
навбатида, буюк мутафаккирнинг фалсафий тафаккури миқёси нечоғлиқ юксак бўлгани 
исботидир. Мана бу байт ҳам ушбу фикрни тасдиқлайди:
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Не навъ сувратидин кўз олайки, маънидин 
Бўлурға бир хабар ўлмиш манга сабаб суврат. 
[Навоий (4) 2011: 99]
Ошиқ маъшуқа суратидан кўз ололмаслигининг боисини маънидан хабар бўлишига сурат 

сабаб экани билан изоҳлаяпти. Бу ўринда маъни билан суратнинг бир-бирини тақозо этиши, 
бири иккинчисисиз мавжуд бўла олмаслиги ҳаётий ва бадиий мантиқ асосида далилланяпти.

Бас, ажаб сувратдурур, қайсиға жон айлай фидо, 
Сувратинг нақшиға ё ул нақшнинг наққошиға. 
[Навоий (4) 2011: 569]
Ёр сурати ҳайратга лойиқ. Лекин ошиқ кимга жон фидо қилмоғи зарур: бу суратнинг 

нақшига – гўзаллигигами ёки нақшнинг наққошига – ана шу гўзалликни яратган Ҳақ 
таологами? Риторик сўроққа асосланган ушбу байт ҳам ҳазрат Навоийнинг концептуал 
қарашини ифодалагани билан аҳамиятлидир. Ушбу савол замирида буюк мутафаккир 
дунёқарашининг, фалсафий тафаккурининг негизи ифодаланган. Аслида, нақш воситасида 
Наққошга бўлган муҳаббатни талқин этиш буюк Навоий мансуб нақшбандия тариқатининг 
асосини ташкил этгани маълум. Байт ана шу моҳият ифодалангани жиҳатидан алоҳида 
аҳамиятга эга.

“Фавойиду-л-кибар”даги “Мажоздин мақсуди ҳақиқат эканни изҳор қилмоқ ва суратдин 
ғараз маъни эканин падидор қилмоқ” сарлавҳали қитъада ҳам айни моҳият ўзига хос поэтик 
талқин этилган: 

Мажоздин манга мақсуд эрур ҳақиқий ишқ, 
Нединки, аҳли ҳақиқатқа бу тариқат эрур.

Мажоздин чу ҳақиқатқа йўл топар ошиқ, 
Қилур мажозни нафйи улки, беҳақиқат эрур. 
[Навоий (5) 2011: 723]
Гарчи қитъа матнида “маъни” ва “сурат” сўзлари учрамаса-да, сарлавҳадаги қайддан, 

аслида, бу маъно ҳам эътиборда тутилгани аён бўлади. “Мажоз” ва “ҳақиқат” тушунчалари 
моҳиятан “сурат” ва “маъни”га мувофиқ келади. Яъни улуғ мутафаккир фикрича, ҳақиқий 
ишққа мажоз воситасида эришилади ва ҳақиқат аҳлининг тариқати – шу. Ошиқ ҳақиқатга 
йўлни мажоздан топади. Шу боис мажозни инкор этган киши беҳақиқатдир – ҳақиқатдан 
ҳеч қачон баҳра ололмайди. 

Ҳазрат Алишер Навоий “Садди Искандарий” достонида аҳли маъни ким ва уни қандай 
таниш мумкин, деган саволларга аниқ-тиниқ жавоб берган. Муҳими, улуғ шоир маъни ва 
сурат тушунчаларининг ўзаро нисбати масаласига ҳам муносабат билдириб ўтган: 

Биров аҳли маъни деёлур ўзин – 
Ки, Ҳақ очмиш ўлғай басират кўзин.

Не сурат ангаким бўлур ошкор,
Ани англаса сунъи суратнигор. 
[Навоий (9) 2011: 391]
Аҳли маъни ким? Ҳазрат Навоий фикрича, Ҳақ таоло басират кўзини очган кишигина 

бу тоифага мансуб бўлмоғи мумкин. У қандай фазилатларга эга бўлмоғи керак? Агар би-
рор суратни кўрса, маъни аҳли уни суратнигорнинг – Мусаввирнинг санъати деб англайди. 
Нақшни кўриб баҳра олса, Наққош ҳақида, гўзал жуссани кўрса, уни Яратгувчи хусусида 
тафаккур қилади. Бошқача айтганда, маоний аҳли суратнинг ўзига маҳлиё бўлиб қолмайди, 
балки унда яширинган маъни тўғрисида фикр юритади. Бинобарин, ботин дийдаси очиқ, 
юқорида зикр этилган сифатларга эга бўлган инсонларгина маоний аҳлига мансуб бўла ола-
ди. 

ХУЛОСА
Ҳазрат Алишер Навоий ижодида “маъни” талқини  ва “аҳли маоний” васфи хусусидаги 

фикрларни хулосалаб айтиш мумкинки, “маъни” истилоҳи “сурат”нинг зидди бўлиб, 
зоҳирий мазмунни эмас, ботиний моҳиятни ифода этади. “Маоний” тушунчаси эса истилоҳда 
фикрни бадиий ифодалашнинг асоси ҳисобланган балоғат илмининг таркибий қисмлари 
бўлган маоний, баён ва бадеъ илмларидан бирини англатади. “Аҳли маоний” бирикмаси 
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янада кенгроқ моҳиятни ифодалайди. Буюк шоир асарларида бу истилоҳ асосан сурат ва 
зоҳир аҳлининг зидди ҳисобланган маъни ва ботинга эътибор қаратувчи ҳақиқат аҳли, 
авлиёуллоҳ мазмунида талқин этилган.  Кўнгил кўзи, басират дийдаси очиқ валий зотларни, 
мажоз воситасида Ҳақни англагувчи ҳақиқат ва маърифат аҳлини ҳазрат Алишер Навоий 
маоний аҳли сифатида васф қилган. Бу тоифанинг фикру қарашларини, муносабатини барча 
масалаларда мезон деб билган. Буюк мутафаккир талқинига кўра, маъни аҳли учун бойлик 
ва ҳашамнинг, молу мулк ва мансаб-мартабанинг заррача ҳам эътибори йўқ. Улар маърифат 
ва ҳикматнинг, ҳақиқат ва ҳимматнинг тимсоли даражасига кўтарилган юксак камолот 
соҳибларидир. Ҳазрат Алишер Навоий сийрати ва ахлоқига кўра ҳам, ҳақиқат ва маърифатда 
эришган мартабаси нуқтаи назаридан ҳам, ижодий камолоти ва тафаккур миқёси мезонидан 
ҳам маоний аҳлининг соҳибқирони, дейишга муносиб сиймодир.  
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ALISHER NAVOIY XALQARO  
JURNALINING AXBOROT XATI

 Alisher Navoiy xalqaro jurnali O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasi 
tomonidan filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy darajasiga 
talabgorlarning dissertatsiya ishlari yuzasidan asosiy ilmiy natijalar chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashlar ro‘yxatiga kiritilgan. Shuningdek, Аmerika qo‘shma shtatlarining Crossref.org tizimiga 
ham kiritiladi hamda har bir maqolaga doi raqami beriladi. Jurnalda quyidagi ruknlar bo‘yicha 
maqolalar chop etiladi:

•	 NAVOIY VA JAHON ADABIYOTI 
•	 NAVOIY VA TILSHUNOSLIK MASALALARI
•	 TEMURIYLAR DAVRI TURKIY VA O‘ZBEK ADABIYOTI
•	 BAHOSIZ BITIKLAR (Navoiy asarlarining qo‘lyozmalari, Navoiy merosi va 

matnshunoslik masalalari uchun).
•	 ASLIYAT UMMONI (asosan, ingliz, fransuz, nemis, rus, xitoy, yapon, koreys, hind 

tillariga).
•	 NAVOIY NASRI VA NAZMI NAFOSATI (Navoiy nasri va nazmiga doir tadqiqotlar 

uchun).
•	 ILM, OLAM VA OLIM (Navoiy ilmiy merosi va turli ilmlarga doir qarashlari uchun). 
•	 HAQIQAT SARI SAFAR (Navoiyning falsafiy qarashlari).
•	 MA’RIFAT YOG‘DUSI (Navoiy va islom ma’rifati, Navoiyning diniy-ma’rifiy qarashlari, 

Navoiy va tasavvuf).
•	 NAVOIY POETIKASI (Fasohat, balog‘at, badiiyat, aruz va qofiya bilan bog‘liq masalalar). 
•	 TURKIY MUMTOZ ADABIYOT TADQIQI VA UNING BOSHQA ADABIYOTLAR 

BILAN QIYOSI
•	 NAVOIY VA ADABIY TA’SIR MASALALARI
•	 NAVOIY VA TA’LIM-TARBIYA MASALALARI

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN TALABLAR:
•	 maqola 10-15 sahifa hajmida taqdim etiladi;
•	 maqolalar o‘zbek, turk, tojik, rus, ingliz, fransuz tillarida qabul qilinadi;
•	 Мaqolaning tarkibiy tuzilishi:
1. Мaqola sarlavhasi.
2. Мuallifning F.I.SH., lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish) joylari, viloyat, respublika va 

electron pochta adresi to‘liq keltiriladi.
3. Аnnotatsiya (maqolaning qisqacha mazmun va maqsadi, 100-150 ta so‘zdan iborat bo‘lishi 

lozim) o‘zbek, rus, ingliz tillarida beriladi.
4. Tayanch so‘z va iboralar o‘zbek, rus, ingliz tillarida (7-10 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak). 
5. Kirish (Introduction)
6. Asosiy qism (Main part)
7. Natijalar va muhokama (Results and Discussions)
8. Xulosalar (Conclusions)
9. Аdabiyotlar (References) – аlifbo tartibida keltiriladi (15-20 ta adabiyot).
•	 maqola Times News Roman shriftida, 14 kattalikda, 1 intervalda tayyorlanadi;
•	 havola(snoskalar)lar katta qavsda  muallif familiyasi – nashr sanasi – sahifasi [Мo‘minov 

2020: 25] shaklida keltiriladi; 
•	 maqola tomonlari chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 2 sm;
•	 maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy asoslanganligi, ishonchli va 

ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir.
•	 Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina 

jurnalda chop etiladi;
•	 tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va mualliflarga qaytarilmaydi. 
•	 jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta maqolasi chop etiladi.
•	 Maqola so‘ngida mualliflar(lar) telefon raqamini kirirtishlari shart.

МUROJAAT UCHUN MANZIL:
Тoshkent shahri Amir Temur ko‘chasi Matbuot;

Samarqand shahri Universitet xiyoboni 15, SamDU filologiya fakulteti
Tel.: +99891 527 68 22  Тelegram raqami: +99891 527 68 22 

E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru
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ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА  
“АЛИШЕР НАВОИ” 

Международный журнал “Алишер Навои” включен в перечень научных изданий, 
рекомендованных ВАК Республики Узбекистан для публикации основных научных резуль-
татов диссертаций кандидатов на соискание ученой степени доктора философии (PhD) и 
доктора наук ( Д.б.н.). Он также будет включен в систему Crossref.org в США, и каждой 
статье будет присвоен номер DOI. Статьи для публикации в журнале принимаются по 
следующей тематике:

•	 НАВОИ И ВСЕМИРНАЯ ЛИТЕРАТУРА 
•	 НАВОИ И ВОПРОСЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ 
•	 ТЮРКСКАЯ И УЗБЕКСКАЯ ЛИТЕРАТУРА ЭПОХИ ТЕМУРИДОВ
•	 БЕСЦЕННЫЕ РУКОПИСИ (рукописи произведения Навои, проблемы наследия 

Навои и текстологии)
•	 ОКЕАН МЫСЛЕЙ (переводы произведений Навои на английский, французский, 

немецкий, русский, китайский, японский, корейский, индийский языки)
•	 ИЗЫСКАННОСТЬ ПРОЗЫ И ПОЭЗИИ НАВОИ (для исследований в области 

прозы и поэзии Навои)
•	 НАУКА, МИР И УЧЕНЫЙ (научное наследие Навои и его научные взгляды) 
•	 ПУТЬ К ИСТИНЕ (философские взгляды Навои)
•	 ДУХОВНОЕ ОЗАРЕНИЕ (Навои и ислам, нравственно-духовные воззрения На-

вои, Навои и суфизм)
•	 ПОЭТИКА  НАВОИ (вопросы поэтики, системы аруз, ритмики и рифмы) 
•	 ИССЛЕДОВАНИЕ ТЮРКСКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И ЕГО 

СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ 
•	 НАВОИ И ВОПРОСЫ ЛИТЕРАТУРНОГО ВЛИЯНИЯ
•	 НАВОИ И ВОПРОСЫ ВОСПИТАНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЕЙ:
•	 Объем статьи: около 10-15 страниц;
•	 Статьи принимаются на узбекском, турецком, русском, английском и француз-

ском языках;
•	 Структура статьи:
1. Название статьи.
2. И.Ф.О. автора, должность, научная степень, место работы (учёбы), область, респу-

блика, электронная почта.
3. Аннотация (краткое содержание и цель статьи, статьи в объеме 100-150 слов) на уз-

бекском, русском и английском языках.
4. Ключевые слова и выражения на узбекском, русском и английском языках (7-10 

слов). 
5. Вступление (Introduction)
6. Основная часть (Main part)
7. Результаты и обсуждение (Results and Discussions)
8. Заключения (Conclusions)
9. Литература (References) в алфавитном порядке (15-20 наименований).
•	 Шрифт текста – Times New Roman; размер — 14 пунктов; межстрочный интервал — 

1,5;
•	 Сноски приводятся в квадратных скобках с указанием фамилии автора – года из-

дания – страницы [Мўминов 2020: 25]; 
•	 Параметры страницы: слева 3 см, справа 1,5 см, сверху и снизу по 2 см;
•	 Ответственность за научную обоснованность, достоверность приведенных в статье 

данных и оригинальность несут авторы статьи.
•	 Статьи проходят обязательную экспертизу. В журнале публикуются статьи, реко-

мендованные экспертами к публикации;
•	 Нерекомендованные публикации статьи не публикуются и не возвращаются авто-

рам. 
•	 В одном номере журнала публикуется только 1 статья автора.
•	 В конце статьи необходимо указать контактный номер автора.

НАШИ КОНТАКТЫ:
Ташкент, проспект Амира Темура, улица Матбуотчилар;

Самарканд, Университетский бульвар, 15, факультет филологии СамГУ 
Тел.: +99891 527 68 22  Телеграм номер: +99891 527 68 22 

E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru  
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ALISHER NAVOI INTERNATIONAL
JOURNAL INFORMATION LETTER

 Alisher Navoi International Journal is included in the list of scientific publications 
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publication 
of the main scientific results of the dissertations of candidates for the degree of Doctor of Philosophy 
(PhD) and Doctor of Science (DSc). It will also be included in the Crossref.org system in the 
United States, and each article will be assigned a DOI number. The magazine publishes articles on 
the following sections:

• NAVOI AND WORLD LITERATURE
• NAVOI AND LINGUISTIC ISSUES.
• TURKISH AND UZBEK LITERATURE OF THE TEMURIDS PERIOD
• INVALUABLE ESSAYS (for manuscripts of Navoi’s works, Navoi’s heritage and textual 

issues).
• ORIGINAL WORK (mainly in English, French, German, Russian, Chinese, Japanese, 

Korean, Hindi).
• BEAUTY OF NAVOI PROSE AND POETRY (for research on Navoi prose and poetry).
• SCIENCE, THE WORLD AND SCIENTIST (for Navoi’s scientific heritage and views on 

various sciences).
• JOURNEY TO THE TRUTH (Navoi’s philosophical views).
• THE LIGHT OF ENLIGHTENMENT (Navoi and Islamic enlightenment, Navoi’s religious-

enlightenment views, Navoi and mysticism).
• NAVOI POETICS (Issues related to eloquence, maturity, art, rhyme and rhyme).
• RESEARCH OF TURKISH CLASSICAL LITERATURE AND ITS COMPARISON 

WITH OTHER LITERATURE
• NAVOI AND LITERARY INFLUENCE ISSUES.
• NAVOI AND EDUCATIONAL ISSUES.

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:
• the article is presented in 10-15 pages; 
• Articles are accepted in Uzbek, Turkish, Tajik, Russian, English, French;
• Structure of the article:
1. Article title.
2. Full name of the author, position, academic title, place of work (study), region, republic 

and e-mail address. 
3. Annotation (brief content and purpose of the article, should be 100-150 words) is given in 

Uzbek, Russian, English. 
4. Key words and phrases in Uzbek, Russian, English (should be 7-10 words).
5. Introduction
6. Main part 
7. Results and Discussions 
8. Conclusions 
9. References - listed in alphabetical order (15-20 references).
• The article is prepared in Times News Roman font, 14 sizes, 1 space;
• references are given in parentheses in the form of the author’s name - date of publication 

- page [Muminov 2020: 25]; 
• sides of the article left: 3 cm, right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm;
• The author (s) are responsible for the scientific validity, reliability and copying of the 

information and evidence presented in the article. 
• Articles will be examined. Only articles recommended by experts will be published in the 

journal;
• Un recommended articles will not be published and will not be returned to the authors.
• Only 1 article by the author is published in 1 issue of the magazine. 
• The author (s) must enter a phone number at the end of the article. 

ADDRESS: 
Tashkent city, Amir Temur street Press; Samarkand University Boulevard 15,  

SamSU Faculty of Philology Phone: +99891 527 68 22  
Telegram number: +99891 527 68 22 E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru
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NAVOIYNI ANGLASH

Tarix, degani bu – jang-jadal emas,
So‘zdir u, so‘zlarda aks etgan ma’no.
Balki turkiyni ham birov til demas,
Navoiy nazmidan tuymasa navo.

Uyg‘oq shuur bilan xayolga tolsak,
Navoiy va iymon – egiz tushuncha.
Shoirga biz qancha yaqin borolsak,
Xudoga yaqinlab borurmiz shuncha.

El g‘amin o‘ylagan bari bir o‘lmas,
Uni kutar doim taqdir alomat.
Bu teran nolalar hech qachon so‘lmas,
Ko‘ngilni avaylab-asrar salomat.

«Ey, Navoiy», deya chorlar o‘zini
Muhabbat yo‘liga, mehr yo‘liga.
«Ey, Navoiy» – jahon ochar ko‘zini,
Tilla tushgan kabi gadoy qo‘liga.

«Ey, Navoiy» – quyosh tushar samodan,
Ketar poy-piyoda ufqlar oralab.
Yurak entikadi toza havodan,
Metin dardlarini tilka-poralab.

Avlod-avlodlarga hamisha yor u,
Turli xalqlar aro raso qaddimiz.
«So‘zimni eshit», – deb bizlarga zor u,
«Biz ham zor», – deyishga bormi haddimiz?

Shukur Qurbon
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ALISHER NAVOIY. SHANXAY. SHANXAY UNIVERSITETI BOG‘I
Haykal Ravshan Mirtojiyev va Ye Qing muallifligida 2017-yilda yaratilgan.

АЛИШЕР НАВОИ. ШАНХАЙ. САД ШАНХАЙСКОГО УНИВЕРСИТЕТА
Статуя создана в 2017 году Равшаном Миртожиевым и Йе Кингом.

ALISHER NAVOI. SHANGHAI. SHANGHAI UNIVERSITY GARDEN
The statue was created in 2017 by Ravshan Mirtojiev and Ye Qing.




